
МЕМОРАНДУМ ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВО
ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА ОТБРАНИТЕЛНАТА ПРОМИШЛЕНОСТ 
МЕЖДУ 
МИНИСТЕРСТВОТО НА ИКОНОМИКАТА, ЕНЕРГЕТИКАТА И ТУРИЗМА НА 
РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ
И
СДРУЖЕНИЕ „БЪЛГАРСКА ОТБРАНИТЕЛНА ИНДУСТРИЯ”, ОТ ЕДНА СТРАНА,
И
 МИНИСТЕРСТВОТО НА ОТБРАНАТА НА ДЪРЖАВАТА ИЗРАЕЛ,  ОТ ДРУГА


Министерството на икономиката, енергетиката и туризма на Република България и сдружение „Българска отбранителна индустрия”, от една страна и Министерството на отбраната на Държавата Израел, от друга, наричани по-долу „Страните” 

Отчитайки значимостта на сътрудничеството между страните,

и

изразявайки техния стремеж към взаимно изгодно сътрудничество, основано на взаимното зачитане, доверие и признаване на интересите на Страните в отбранителната индустрия, 


и

в дух на откритост и взаимно разбирателство и в рамките на националните законодателства на Страните, 

и

съгласявайки се, че този Меморандум за разбирателство (МР) изпълнява функциите на Общ МР между Страните,

на това основание Страните достигнаха до следните споразумения: 
ЧЛЕН 1 - ПРЕАМБЮЛ 

1. Преамбюла на този МР представлява неотменима част от него и е обвързващ за Страните. 
2. В случай на противоречие между настоящите положения и условия и в Споразуменията по прилагането, които ще бъдат подписани в бъдеще към този МР, положенията и условията на този МР ще имат предимство и противоречието ще бъде разрешено съгласно тези положения и условия, освен ако не е определено друго в конкретните споразумения по прилагането.
3. Страните се съгласяват, че ако някоя от тях открие противоречие между тези положения и условия и Споразуменията по прилагането, посочени в параграф 2, ще информира другата Страна, с цел разрешаване на противоречието колкото е възможно по-скоро.

ЧЛЕН 2 – ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Съгласно този МР:

1.
“Отбранителни индустриални изисквания” означават: условия и изисквания от технически, технологичен и организационен характер, свързани с процеса на осигуряването на качеството и сертификацията на произведения отбранителен продукт.
2.
“Пакети технически данни” означават: данни и документи, съдържащи тактическо или техническо описание на отбранителните продукти, както и технологична информация за тяхното производство и подходящият за тяхната оценка, оценяване и търгуване инструментариум.
3. 
“Отбранителен продукт” означава: стоки и услуги, произведени или доставени както следва: оръжия и бойни системи, пряко използвани в бойни действия, системи и продукти за C3SR системи на бойното поле, екипировка за логистична поддръжка на бойното поле, „ноу-хау” и технологии за тяхното производство.
4. СИБАТ – дирекция в Министерството на отбраната на Държавата Израел, което отговаря за отбранителния и военния експорт. 
5. СБОИ – Сдружение „Българска отбранителна индустрия”. 
ЧЛЕН 3 – КОМПЕТЕНТНИ ОРГАНИ НА СТРАНИТЕ ПО МЕМОРАНДУМА

Компетентни органи на Страните по този меморандум са Министерството на отбраната на Държавата Израел, съответно чрез СИБАТ и Министерството на икономиката, енергетиката и туризма на Република България и СБОИ.
ЧЛЕН 4 - ЦЕЛИ НА МЕМОРАНДУМА ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВО (МР) 
1.
Целта на този документ е да установи принципите, на които се подчинява взаимното сътрудничество на страните в сферата на отбранителната индустрия. 
2.
Страните по този МР се съгласяват да установят взаимни отношения, с цел да поставят началото на сътрудничеството в областите на отбранителната промишленост, по начин позволяващ им да повишат съответните си отбранителни способности.
3.
Гореспоменатото сътрудничество ще даде възможност Страните взаимно да се облагодетелстват от резултатите от определени проекти в областите на отбранителната индустрия, които могат да задоволяват нуждите на Страните.

4.
Взаимните изгоди се изразяват, наред с останалите, в постигането на ефективни цени в сделките с отбранителна екипировка, системи и компоненти, както и в обмена на определени технологии между отбранителните индустрии на страните.
ЧЛЕН 5 – ПРИНЦИПИ, НА КОИТО СЕ ПОДЧИНЯВА СЪТРУДНИЧЕСТВОТО 
1.
Страните ще прилагат разпоредбите на този МР на основата на равенство, реципрочност и взаимна изгода и в съответствие с националните законодателства на Страните.

2. Този МР няма да накърни правата и задълженията на Страните, произтичащи от подобни споразумения с други държави. 

3. Страните възнамеряват да подпомогнат постигането на гореспоменатите цели чрез обмен на технически данни, информация и материална част, което да доведе до по-добро възприемане на отбранителните индустриални изисквания и техните технологични решения посредством сътрудничество в изследователската дейност, производството и маркетинга.
4. Страните ще насърчават своите отбранителни индустрии в търсенето на проекти и оборудване, които представляват взаимен интерес. Такова сътрудничество ще бъде осъществявано в производството и маркетинга. Сътрудничеството ще отчита съответните предимства на всяка страна по отношение на усилията в областта на маркетинга и следпродажбените услуги към клиентите.
5. По начина, по който се използва в този МР, „техническа информация” означава всички технически и търговски данни и оперативна информация, включваща, но без да бъде ограничавана до тях, търговски тайни, информация за собствеността, потребителска информация, патенти и компютърен софтуер.

6. Техническата информация, включително Пакетите Технически Данни (ПТД), предоставени от едната Страна на другата, с цел изготвяне на оферта или участие в търг или изпълнение на договор в областта на отбраната, няма да бъде използвана за каквито и да било други цели без предварителното писмено съгласие на тези, които притежават правата върху собствеността по отношение на такава техническа информация. Получаващата техническата информация Страна ще се  грижи за опазването й в същата степен, която прилага за собствената си такава. 
7. В никакъв случай такава техническа информация, ПТД или изделия, произтичащи от нея, няма да бъде прехвърляна на която и да е трета страна или участник, без предварителното писмено съгласие на Страната, от която те произхождат.

8. Прехвърлянето на трети страни или участници на материали или техническа информация или изделия, произтичащи от тях, които са резултат от този МР или са закупени в следствие на този МР, са предмет на отделни Споразумения по прилагането, които ще бъдат подписвани от Страните или съответните им отбранителни индустрии по отделните проекти. 
9. Страните ще подпомагат преговорите по отношение на лицензи за производството на отбранителни изделия, системи и компоненти, както и придобиването на техническа информация за тяхното използване от отбранителните индустрии на страните и техните въоръжени сили. 

10. Страните ще си сътрудничат в рамките на техните национални законодателства в областта на експортния контрол на оръжия и стоки с възможна двойна употреба в процеса на изпълнение на този МР. 
11. Този МР не се отнася до въпроси, които не са от компетентността на Страните. 
12. Сроковете и условията на дейностите, които са предвидени да бъдат изпълнявани съгласно този МР, ще бъдат допълнително съгласувани в рамките на „Споразумения по Прилагането”. Този МР ще бъде приложим също така по отношение на всички „Споразумения по прилагането”.

ЧЛЕН 6 – СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА ОТБРАНИТЕЛНАТА ИНДУСТРИЯ
Сътрудничеството между Страните в областта на отбранителната индустрия ще бъде осъществявано между съответните предприятия, СБОИ и СИБАТ в следните форми:
- 
Продажба на лицензи за производство на отбранително оборудване и предоставяне на техническа помощ в организиране на производството, а така също и предоставяне на помощ при оборудване на въоръжените сили с отбранително и военно оборудване;

-
Размяна на делегации по въпросите на отбранителната индустрия, представляващи отбранителните индустрии на Страните;

- 
Извършване на научна, изследователска и проектна експериментална дейност по развитието на нови видове отбранителна техника;

- 
Сервизно обезпечение за работата и поддръжката на отбранителната техника и материалните запаси;

- 
Сътрудничество между съответните организации и фирмите от областта на отбранителната индустрия на Страните;

- 
Участие в проектирането, производството и поддръжката на съществуващата отбранителна техника;
- 
Съвместна разработка и производство на нови видове отбранителна техника, модернизация на отбранителна техника и износа й в трети страни, предмет на конкретно одобрение от Страните;
- 
Обмяна на опит, технологии и информация в областта на разработката, производството и изпитването на отбранителна техника;
- 
Обмен на експерти от двете Страни в различни области на сътрудничеството от взаимен интерес;
- 
Сътрудничество между отбранителните индустрии на двете Страни.
ЧЛЕН 7 – СЪВМЕСТЕН РАБОТЕН КОМИТЕТ
1.
Страните ще създадат Старши Съвместен Българо-Израелски Работен Комитет за Отбранително Индустриално Сътрудничество, наричан по-долу „Комитетът” за осъществяването на този МР.  
2.
Комитетът ще бъде оглавяван от съпредседатели, определени от Страните. 
3.
В рамките на законодателствата на двете страни и в рамките на правомощията му, определени от Страните, Комитетът, ще има, наред с останалото, следните задачи:
· Да съгласува размяната на делегации от двете Страни в областта на отбранително индустриалното сътрудничество; 
· Да изработва предложения по принципите и плановете за развитие на сътрудничеството между Страните в областта на отбранителното оборудване; 
-
Да съдейства за сътрудничеството в областта на отбранителното оборудване между съответните организации на Страните;
-
Да упражнява контрол по изпълнението на разпоредбите на този МР, както и по отношение на Споразуменията по прилагането; 
-
Да приема конкретни мерки за насърчаване на сътрудничеството в отбранителната индустрия на Страните. 
4.
В рамките на Комитета, на постоянна или временна основа, могат да бъдат създадени подкомитети по различните аспекти на сътрудничеството, което ще бъде съгласувано допълнително.
5.
Комитетът ще бъде свикван периодично, редувайки София и Тел Авив, което ще бъде съгласувано допълнително. 

ЧЛЕН 8 – ОСЪЩЕСТВЯВАНЕ НА СЪТРУДНИЧЕСТВОТО

Сътрудничеството между Страните ще бъде осъществявано посредством следните дейности: 
-
Официални посещения на ниво министри на Страните и служители, упълномощени от Страните;
-
Посещение на експерти от Страните;

-
Консултации, обмяна на опит и информация от взаимен интерес; 
-
Специализации и подготовка на персонал в областта на отбранителната индустрия;
-
Организиране на работни групи и консултации;

-
Обмен на информация и документи на основата на взаимно съгласие;
-
Сътрудничество и участие в изложения;

-
Взаимно съдействие при оборудване на обекти за въоръжения и отбранително оборудване, поддръжка на оборудване, която ще бъде предмет на допълнителни съгласувания, и др. 
ЧЛЕН 9- ВЗАИМНО СЪДЕЙСТВИЕ
1.
Страните възнамеряват да обединят усилията си и да се подпомагат в осъществяването на дейностите, предмет на този МР. 

2. Страните ще се договорят предварително за всеки отделен случай, по специфичните условия, отнасящи се до такова съдействие.
ARTICLE 10 -  МАРКЕТИНГ НА ПРОДУКТИТЕ
1. Страните се договарят да обединят усилията си и взаимно да се кооперират в областта на маркетинга на продуктите, предмет на този МР. 
2. Страните ще се договорят предварително, за всеки отделен случай, по отношение на разпределяне на пазара при коопериране. Кооперирането ще се осъществява както от Страните, от СБОИ и СИБАТ, така и от съответните отбранителни индустрии на всяка страна.
3. Страните ще използват своите маркетингови канали в цял свят с цел да навлязат на нови пазари и да увеличат продажбите на продуктите, предмет на този МР. Маркетингът в страни, които могат да бъдат проблемни за една от Страните от гледна точка на сигурността, ще бъде осъществяван само след получаване на писмено съгласие на другата Страна.

ЧЛЕН 11- ПОКРИВАНЕ НА РАЗХОДИ


Всяка Страна ще покрива собствените си разходи, свързани с този МР и с изпълнението му, освен ако Страните не се решили друго по даден отделен случай. 

ЧЛЕН 12 – МЕРКИ ЗА СИГУРНОСТ


Изпълняваните класифицирани дейности и обменяната класифицирана информация във връзка с изпълнението на този МР са предмет на Споразумението за взаимна защита на класифицираната информация подписано между правителствата на страните на 27 ноември 2008 г. 

ЧЛЕН 13 – РАЗРЕШАВАНЕ НА СПОРОВЕ 


Всички спорове, които засягат тълкуването или прилагането на този МР, ще се разрешават чрез консултации между Страните. 

ЧЛЕН 14 – ИЗМЕНЕНИЯ И ДОПЪЛНЕНИЯ НА НАСТОЯЩИЯ МЕМОРАНДУМ


Настоящият МР може да бъде изменян и допълван по взаимно съгласие на страните. Писмените изменения и допълнения стават неразделна част от този МР.

ЧЛЕН 15 – ВАЛИДНОСТ НА МР

1.
МР влиза в сила от датата на неговото подписване. 

2.
Този МР ще бъде валиден за срок от пет години от датата на подписването му и ще бъде продължен за следващ период от пет години, освен ако едната от Страните не информира другата за намерението си да не го продължава. 

3.
Ако все пак, една от Страните смята за необходимо да прекрати участието си по този МР преди края на петгодишния период или на продължението му, тя ще отправи писмено предизвестие за нейното намерение една година преди датата на ефективното прекратяване.

4.
Такова предизвестие ще бъде предмет на незабавни консултации с другата Страна с цел да се предостави възможност на другата страна да оцени изцяло последствията от това прекратяване и в дух на сътрудничество, да предприеме действия, необходими за намаляване на проблемите, които биха могли да възникнат в резултат на такова прекратяване. Във връзка с това, независимо, че МР може да бъде прекратен, всички Споразумения по прилагането или договори, които са влезли в сила, свързани с условията на този МР, ще продължат да действат, ако това не е определено в конкретно Споразумение по Прилагане или в условията на конкретния договор. 

ЧЛЕН 16 – ИНФОРМАЦИЯ

1.
Информацията, предоставена от която и да е от двете Страни, ще бъде в писмена форма и на английски език.

2.
Лица за контакт по този МР са следните:

	За Министерството на икономиката, енергетиката и туризма на Република България 


	За Министерството на отбраната на Държавата Израел



	Директор на дирекция „Международно контролирана търговия и сигурност” 


	Директор на отдел „Европа”, дирекция „Външни отношения”



	Тел.: 359-2-9407771
Факс: 359-2-9880727
	Тел.:  972-3-6976285

Факс: 972-3-6976313



	За сдружение „Българска отбранителна индустрия”


	За СИБАТ – „Експорт на отбранителна продукция и отбранително сътрудничество”

	Упълномощен председател 


	Регионален директор „Централна Европа”

	Тел: 359-2-
Факс: 359-2-

	Тел.: 972-3-6977993
Факс: 972-3-6945343




ЧЛЕН 17 – ОБХВАТ НА МР

1. Този МР представя изцяло договореностите между страните.

2. Този МР се подписа в три оригинални екземпляра на английски език. 

3. Този меморандум се подписва от надлежно упълномощени представители в ….. на …… 2011 г.  

В потвърждение на горното, Страните поставиха подписите си на гореспоменатата дата. 

За Министерството на икономиката, 
За Министeрството на отбраната
eнергетиката и туризма 


на Държавата Израел

на Република България




За Сдружение 
„Българска отбранителна индустрия”
PAGE  
6

